FENZZ 11 2£REAN10 %12 AR
RAERZEREHEFELHEHE

sERAKER

(1) Br LB

X | s

% X |Corpus-Assisted Translation and Interpreting

(2) MRA % HXE A WEFR
(3) PMREAM AL #EXE A
(4) HREGULBBE | Rd (LRRBARELESTABMEL R $ B L2 HR)

(5) 6 & R IR

b
ME ¥ 4 prie J@srome Ouksr Ok

(6) BAREH

M5 — 2 4 L% =%

(st : o
T s (28 EmE BN ME 2 25
=12

7 FI B SR 308 5 B R R

(I3RS REEMZ AR T O =AU EHF X PR —4:8)
LIkRAF+RF+@mx MERS+RS [OFERH @i

(8) 34224

(7)) #HEARE MEFREHL (2 2#42FXUFS EBEEL L)
HEERBRXEAARTRAMELEL -
R e s A& £y
M 31 [(Jfs & 43
e [ 78ty fe ok F 32 [ 43

(2 2fe ([JBt(aEamEis))

L1252 (a4F £42)

! (& E#8 M#Z %48
(9) #8 %% .
(1% F 48 (@4t 8 LR (A2 ES)
(10) FEst4aE32 A$ 30
(11) 2#kEHe 2 UF

(12) B HRIEFER

M2 : Bt enfmarmsih: 2ARBRAEEES
(IR E# MEMKE (s dr (Enes (i
kS




FENAZZ 15588010 12 AR)
A Bz AR

ARREARTEARN A RERBNE > WEANDEER
BERE - AHARAERHTRARHARLIRRIGF MR KK
wy| FOER AESHBHELER  #ARAKROQLRE > BS
REAGTRRMERARGFE  IRBHEEAAMERER > 3| F
P4 EAENE MR XFERE - S EFASE i oE
SRR EmMRARBROEFRS
This course aims to familiarize students with the concepts, usages and
L ymggE construction of corpora in facilitating translation, interpreting and
s language learning. Through pre-recorded online lectures provided by Dr.
Wallace Chen, associate professor at Middlebury Institute of
International Studies at Monterey (U.S.) and an expert of corpus
% | linguistics, coupled with in-class exercises and off-class assignments,
this course will introduce students the basics and theories related to
corpora and teach them how to use corpora to search for appropriate
collocations, analyze features of translated texts, compare patterns of
interpreters’ renderings, etc. with an aim to enhance their English
proficiency and translation/interpreting competence.
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